Словарик афоризмов, экспрессивных оборотов и архаизмов,
используемых Д.И. Фонвизиным в комедии «Недоросль».

Цель: составление «Словарика афоризмов, экспрессивных оборотов и архаизмов»,
используемых Д.И. Фонвизиным в комедии «Недоросль»,  которые могут облегчить учащимся работу с текстом.

Для достижения цели я поставил перед собой следующие задачи: 
· собрать и обработать афоризмы, экспрессивные обороты и архаизмы, используемые Д.И.Фонвизиным в комедии «Недоросль»;
· определить их место и значение при изучении                                                                                                    художественных достоинств комедии.

Предлагаемая работа написана по следующему плану.
	
План.
1. Определение собственно крылатых слов и выражений.
2. Причины широкого распространения  их в разговорной речи  и  художественной литературе.
3. Особенности словарной статьи, используемой драматургом Д.И.Фонвизиным.
4. Очерёдность расположения словарных статей в соответствии с появлением в тексте комедии афоризмов, экспрессивных оборотов и архаизмов.
5. Словарик, составленный мной. 


   
         При изучении комедии «Недоросль» на уроках литературы в 8 классе я испытал некоторые затруднения в восприятии содержания этого произведения, так как написанная в XVIII веке, она насыщена множеством различных единиц языка, составляющих словарный состав той эпохи.  Д.И. Фонвизин использовал различные слова, которые употреблялись в речи и в литературе  XVIII века: экспрессивные обороты, архаизмы, фразеологизмы, афоризмы…  У меня возникла мысль составить словарь этих слов, чтобы облегчить восприятие сложного текста пьесы другими читателями-учениками. Предполагаю, что он может оказать существенную помощь в освоении содержания этого бессмертного произведения и по достоинству оценить лексическое богатство пьесы. 
         Сначала я определил лексическое значение тех терминов, которые вынес в заголовок данной статьи: афоризмов, экспрессивных оборотов и архаизмов (см. словарь, прилагаемый к данной работе), потом ответил на вопрос: почему они получили широкое распространение в устной и письменной речи?
    
         Широкое распространение  в устной, разговорной речи они получили благодаря «насыщенной экспрессивно-образной окраске». Использование их человеком свидетельствует о его широкой образованности и интеллекте: ведь для того, чтобы употреблять в речи те или иные выражения, нужно сознавать их скрытый смысл. 
          В произведениях художественной литературы и публицистики они, как правило, используются писателями для характеристики героев, а также для выражения своего собственного отношения к тому или иному герою, явлению или событию общественной жизни.	
          Каждая словарная статья, вошедшая в предлагаемый словарик, состоит:
· из собственно крылатого выражения;
· из представленной Д.И. Фонвизиным в тексте полной исходной формы этого оборота;
· из цифрового указания на действие и явление;
· из наиболее частотной и устойчивой смысловой характеристики живой речи данного крылатого выражения.
Все словарные статьи располагаются по очерёдности расположения их в тексте. В словарик я включил выше обозначенные лексические единицы языка. 



СЛОВАРИК.
      
Жмёт до смерти (1,I)  говорят о такой одежде, которая очень мала и невыносимо жмёт.
Г-жа П р о с т а к о в а …  Кафтан весь испорчен. Еремеевна, введи сюда мошенника Тришку…
Он, вор, везде его обузил. Митрофанушка, друг мой, я чаю, тебя жмет до
смерти.

Тришкин кафтан (1,I) –выражение восходит к названию одноимённой басни И.А. Крылова. Такая ситуация, когда устранение одних недостатков влечёт за собой возникновение новых. Это крылатое выражение в пьесе не встречается, но явно подразумевается.
Г-жа П р о с т а к о в а  (Тришке). А ты, скот, подойди поближе. Не говорила ль я тебе, воровская харя, чтоб ты кафтан пустил шире. Дитя, первое, растет; другое, дитя и без узкого кафтана деликатного сложения. Скажи, болван, чем ты оправдаешься?
Т р и ш к а. Да ведь я, сударыня, учился самоучкой. Я тогда же вам докладывал: ну, да извольте отдавать портному.
Г-жа П р о с т а к о в а. Так разве необходимо надобно быть портным, чтобы уметь сшить кафтан хорошенько. Экое скотское рассуждение!
Тришка. Да вить портной-то учился, сударыня, а я нет.
Г-жа П р о с т а к о в а. Ища он же и спорит. Портной учился у другого, другой у третьего, да первоет портной у кого же учился? Говори, скот.
Т р и ш к а. Да первоет портной, может быть, шил хуже и моего.
М и т р о ф а н (вбегает). Звал батюшку. Изволил сказать: тотчас.
Г-жа П р о с т а к о в а. Так поди же вытащи его, коли добром не дозовешься.
М и т р о ф а н. Да вот и батюшка.


При твоих глазах мои ничего не видят (1,II) – говорят зависящие от кого-то люди, показывая, что сами ничего против решить не могут.
Г-жа П р о с т а к о в а. Сам ты мешковат, умная голова.
П р о с т а к о в. Да я думал, матушка, что тебе так кажется.
Г-жа П р о с т а к о в а. А ты сам разве ослеп?
П р о с т а к о в. При твоих глазах мои ничего не видят.


Всякая вина виновата – (1,IV) - всякая, малейшая провинность не прощается (о строгом, придирчивом отношении).
С к о т и н и н  Кого? за что? В день моего сговора! Я прошу тебя, сестрица,
для такого праздника отложить наказание до завтрева; а завтра, коль
изволишь, я и сам охотно помогу. Не будь я Тарас Скотинин, если у меня
не всякая вина виновата. 


Сон в руку!- (1,IV) сон сбылся 
М и т р о ф а н. Лишь стану засыпать, то и вижу, будто ты, матушка, изволишь бить бат юшку.
П р о с т а к о в (в сторону). Ну, беда моя! Сон в руку!
М и т р о ф а н (разнежасъ). Так мне и жаль стало.
Г-жа П р о с т а к о в а (с досадою). Кого, Митрофанушка?
М и т р о ф а н. Тебя, матушка: ты так устала, колотя батюшку.

Концы в воду (1,V) – чтобы не осталось никаких следов.
С к о т и н и н…Сколько меня соседи ни обижали, сколько убытку ни
делали, я ни на кого не бил челом, а всякий убыток, чем за ним ходить,
сдеру с своих же крестьян, так и концы в воду.

С тех пор как все, что у крестьян ни было, мы отобрали, ничего уже содрать не можем (1,V) – говорится о жадных людях, которые для своего блага, готовы обобрать любого нищего. 
Г-жа П р о с т а к о в а. Хотя бы ты нас поучил, братец батюшка; а мы никак не умеем. С тех пор как все, что у крестьян ни было, мы отобрали, ничего уже содрать не можем. Такая беда!


Что ты бабушку путаешь? (1,VI) (из контекста) – образное выражение, говорится о каком – либо выражении, которое очень запутанно.
Г-жа П р о с т а к о в а (к мужу). Как не умирал! Что ты бабушку путаешь? Разве ты не знаешь, что уж несколько лет от меня его и в памятцах за упокой поминали? Неужто таки и грешные-то мои молитвы не доходили! (К Софье.) Письмецо-то мне пожалуй. (Почти вырывает.) Я об заклад бьюсь, что оно какое-нибудь амурное. И догадываюсь от кого…

Об заклад бьюсь (1,VI) держать пари, заключать пари, спорить, усиленно утверждать. Скотинин. Сестра, ну да коли он не умирал?
П р о с т а к о в. Избави боже, коли он не умирал!
Г-жа П р о с т а к о в а (к мужу). Как не умирал! Что ты бабушку путаешь? Разве ты не знаешь, что уж несколько лет от меня его и в памятцах за упокой поминали? Неужто таки и грешные-то мои молитвы не доходили! (К Софье.) Письмецо-то мне пожалуй. (Почти вырывает.) Я об заклад бьюсь, что оно какое-нибудь амурное. И догадываюсь от кого. Это от того офицера, который искал на тебе жениться и за которого ты сама идти хотела.

Я, благодаря Бога, не так воспитана (1,VI) (по контексту) – иронично говорится о необразованных людях, которые не считают знание наук обязательностью. 
С о ф ь я. Прочтите его сами, сударыня. Вы увидите, что ничего невиннее быть не может.
Г-жа П р о с т а к о в а. Прочтите его сами! Нет, сударыня, я, благодаря бога, не так воспитана. Я могу письма получать, а читать их всегда велю другому. (К мужу.) Читай.

П р о с т а к о в (долго смотря). Мудрено.

Как кому счастье на роду написано (1,VI) – иронично, кому какая судьба уготовлена. Здесь: г-жа Простакова относит своего Митрофанушку к удачливому роду своему.
Г-жа П р о с т а к о в а. Ведь, мой батюшка, пока Митрофанушка еще в недорослях, пота его и понежить; а там лет через десяток, как войдет, избави боже, в службу, всего натерпится. Как кому счастье на роду написано, братец…

На боку лёжа, летят себе в чины (1, VI) говорится о дворянах, которые получали чины и звания, не служа, числясь в многолетнем отпуске.
 Г-жа П р о с т а к о в а. (о своём отце)  Из нашей же фамилии Простаковых смотри-тка, на боку лежа, летят себе в чины.

Трудами и честностью состояние своё сделать можно (1, VII) – высказывание Стародума убеждающее и противоречащее  Простаковой (« лёжа на боку, летят себе в чины»)
П р а в д и н.  (по просьбе Софьи читает письмо Стародума) Я теперь в Москве, прожив несколько лет в Сибири. Я могу служить примером, что трудами и честностию состояние свое сделать можно. 


Да хоть пять лет читай, лучше десяти тысяч не дочитаешься (1, VII) – иронично, говорится об одних из главных черт характера – жадности.
П р а в д и н. Позволите ли письмо дочитать?
С к о т и н и н. А на что? Да хоть пять лет читай, лучше десяти тысяч не дочитаешься.


Видали виды (1,VIII) – много пережить, испытать. 
(Приход солдат)
П р о с т а к о в. Какая беда! Ну, разорят нас до конца!
П р а в д и н. Чего вы испугались?
П р о с т а к о в. Ах ты, отец родной! Мы уж видали виды. Я к ним и появиться не смею


Из собственного подвига сердца моего (2, I) – по собственной инициативе.
(разговор Правдина с Милоном) 
П р а в д и н. Имею повеление объехать здешний округ; а притом, из собственного подвига сердца моего, не оставляю замечать тех злонравных невежд, которые, имея над людьми своими полную власть, употребляют ее во зло бесчеловечно. Ты знаешь образ мыслей нашего наместника. С какою ревностию помогает он страждующему человечеству!

Адский нрав делает несчастье целого их дома (2, I) – «адский» - от слова ад, говорится о качестве характера одного человека, который может превратить жизнь других в ад.
П р а в д и н. Я живу здесь уже три дни. Нашел помещика дурака бессчетного, а жену презлую фурию, которой адский прав делает несчастье целого их дома.

Сделалась ласковою  до самой низкости (2,II) – с насмешкой говорят о тех людях, которые для своей выгоды могут сделать что угодно, нравственно низко пасть.
(О Простаковых)
С о ф ь я. Сегодня, однако же, в первый раз здешняя хозяйка переменила со мною свой поступок. Услыша, что дядюшка мой делает меня наследницею, вдруг из грубой и бранчивой сделалась ласковою до самой низкости, и я по всем ее обинякам вижу, что прочит меня в невесты своему сыну.


Счастье привалило (2,III) − говорится о каком-то радостном событии,    наступившем неожиданно.
С к о т и н и н. Суженого конем не объедешь, душенька! Тебе на свое счастье грех пенять. Ты будешь жить со мною припеваючи. Десять тысяч твоего доходу! Эко счастье привалило; да я столько родясь и не видывал; да я на них всех свиней со бела света выкуплю; да я, слышь ты, то сделаю, что все затрубят: в здешнем-де околотке и житье одним свиньям.

У меня…для каждой свинки клевок особливый, то жене найду светелку (2, III) – иронично. Это говорят люди, считающие знакомых или близких людей ниже скота. Клевок особливый – каждая свинья помещена в отдельный отсек.
(про Софью)
С к о т и н и н. Для нее одной отдам угольную с лежанкой. Друг ты мой сердешный! коли у меня теперь, ничего не видя, для каждой свинки клевок особливый, то жене найду светелку.

Как черта изломаю (2, III) – побью с особой жестокостью.
П р а в д и н (Скотинину). Ничему не бывать, господин Скотинин! Я скажу вам, что сестрица ваша прочит ее за сынка своего.
С к о т и н и н. Как! Племяннику перебивать у дяди! Да я его на первой встрече, как черта, изломаю. 

Белены объелся? (2, IV) – с насмешкой говорят о тех людях, которые сумасбродят, совсем обезумели и перестали соображать. 
М и т р о ф а н. Что ты, дядюшка, белены объелся? Да я знать не знаю, за что ты на меня вскинуться изволил.
С к о т и н и н. Митрофан! Ты теперь от смерти на полоску. Скажи всю правду; если б я греха не побоялся, я бы те, не говоря еще ни слова, за ноги да об угол. Да не хочу губить души, не найдя виноватого.
Е р е м е е в н а  (задрожала). Ах, уходит он его! Куда моей голове деваться?
М и т р о ф а н . Что ты, дядюшка, белены объелся? Да я знать не знаю, за что ты на меня вскинуться изволил.

Стоит битый час как вкопанный (2,V) – битый час - потраченное время на что-либо. Говорят о людях, которые потратили много времени на безделье.
Г-жа П р о с т а к о в а. На него, мой батюшка, находит такой, по-здешнему сказать, столбняк. Иногда, выпуча глаза, стоит битый час как вкопанный. Уж чего-то я с ним не делала; чего только он у меня не вытерпел! Ничем не проймешь.

Как за язык подвешена, рук не покладываю; то бранюсь, то дерусь; тем дом и держится (2,V) – говорится о людях, которые делают для своего жилища всё. В комедии: реплика принадлежит Простаковой, она высказывает Правдину ложь.
П р а в д и н. По крайней мере, сударыня, вы не можете жаловаться на злой его нрав. Он смирен...
Г-жа П р о с т а к о в а. Как теленок, мой батюшка; оттого-то у нас в доме все и избаловано. Вить у него нет того смыслу, чтоб в доме была строгость, чтоб наказать путем виноватого. Все сама управляюсь, батюшка. С утра до вечера, как за язык повешена, рук не покладываю: то бранюсь, то дерусь; тем и дом держится, мой батюшка!

Отроду язык его не говорил да, когда душа его чувствовала нет (2,V) – говорят о людях, которые не идут на поводу у обстоятельств, они сами принимают решения, порой очень значительные, в зависимости от их взглядов на ситуацию.
(беседа Правдина с Софьей про Стародума)
П р а в д и н. ...Что называют в нем угрюмостью, грубостью, то есть одно действие его прямодушия. Отроду язык его не говорил да, когда душа его чувствовала нет.

Пострел их побери (2,V) пострел - озорник, сорванец, так говорят о людях, появившихся не в самый благополучный момент.

Г-жа П р о с т а к о в а. А! Это, батюшка, Митрофанушкины учители, Сидорыч Кутейкин...
Е р е м е е в н а. И Пафнутьич Цыфиркин.
М и т р о ф а н (в сторону). Пострел их побери и с Еремеевной.

Малу толику арихметике маракую (2,V) – обобщённо говорится про положение человека – без постоянной работы.
М и л о н. Чем же ты питаешься?
Ц ы ф и р к и н. Да кое-как, ваше благородие! Малу толику арихметике маракую, так питаюсь в городе около приказных служителей у счетных дел. Не всякому открыл господь науку: так кто сам не смыслит, меня нанимает то счетец, поверить, то итоги подвести. Тем и питаюсь; праздно жить не люблю. На досуге ребят обучаю…

Человек на человека не приходит (2,V) – иронично говорится о том, что каждый человек индивидуален и повториться не может. В тексте Цифиркин обвиняет Митрофана в его лени и глупости.
Ц ы ф и р к и н. …На досуге ребят обучаю. Вот и у их благородия с парнем третий год над ломаными бьемся, да что-то плохо клеятся; ну, и то правда, человек на человека не приходит.



В иного пня в десять лет не вдолбишь того, что другой ловит на полете (2,V) – насмешливо и укоризненно говорят о человеке с ограниченными способностями, которого сравнивают с одарённым человеком.
Г-жа П р о с т а к о в а. Что? Что ты это, Пафнутьич, врешь? Я не вслушалась.
Ц ы ф и р к и н. Так. Я его благородию докладывал, что в иного пня в десять лет не вдолбишь того, что другой ловит на полете.

Век живи, век учись (2,VI) – говориться с побуждением к получению знаний, о необходимости учится человеку  в течение всей своей жизни.
Г-жа П р о с т а к о в а. Век живи, век учись, друг мой сердешный! Такое дело.

Поминай, как звали (2,VI) – погиб, умер, перестал существовать, безвозвратно исчез, куда-то скрылся.
М и т р о ф а н. Да! Того и смотри, что от дядюшки таска; а там с его кулаков да за часослов. Нет, так я, спасибо, уж один конец с собою!
Г-жа П р о с т а к о в а (испугавшись). Что, что ты хочешь делать? Опомнись, душенька!
М и т р о ф а н. Вить здесь и река близко. Нырну, так поминай как звали.

Раздёрнула ему рыло по уши… (2,VI)- ударить в лицо с особой силой.
Г-жа П р о с т а к о в а . Ну... а ты, бестия, остолбенела, а ты не впилась братцу в харю, а ты не раздернула ему рыла по уши...

По пяти рублей на год, да по пяти пощёчин на день. (2,VI)- требования выше средств, которые даются за них.
Е р е м е е в н а (в слезах). Нелегкая меня не приберет! Сорок лет служу, а милость все та же...
К у т е й к и н.  А велика ль благостыня?
Е р е м е е в н а. По пяти рублей на год, да по пяти пощечин на день.

Душевное почтение (3,I) − Глубокое уважение, испытываемое к кому-нибудь, полное искреннего дружелюбия. Уважение − благоговение,  внимание, обожание, поклонение, преклонение, подобострастие, почтительность, честь, почесть.
П р а в д и н. Лишь только из-за стола встали, и я, подошед к окну, увидел вашу карету, то, не сказан никому, выбежал к вам навстречу обнять вас от всего сердца. Мое к вам душевное почтение...

Собака лает, ветер носит (Цыфиркин, 3,VII) – народная пословица, говорить впустую. Здесь: не обращать внимание на оскорбление, «не разгневаться на обидчика»
Г-жа П р о с т а к о в а (работая). Ах, господи боже мой! Уж робенок не смей и избранить Пафнутьича! Уж и разгневался!
Цыфиркин. За что разгневаться, ваше благородно? У нас российская пословица: собака лает, ветер носит.

Врезано будет в моё сердце (4,II) – запомнится надолго. 
С о ф ь я. Дядюшка! Всякое слово ваше врезано будет в сердце мое.

Совесть, как друг, всегда остерегает прежде, нежели как судья наказывает(4,II) – говорится о том, что личные помыслы праведного и правильного человека могут остеречь и осудить сильнее судьи.
С о ф ь я. Кто ж остережет человека, кто не допустит до того, за что после мучит его совесть?
С т а р о д у м. Кто остережет? Та же совесть. Ведай, что совесть всегда, как друг, остерегает прежде, нежели как судья наказывает.

…Несчастные их дети, при жизни отца и матери уже осиротели (4,II) – иронично говорится об отношении родителей к детям.
С т а р о д у м. …Люди забывают долг повиновения, видя в самом господине своем раба гнусных страстей его. Имение растощается: оно сделалось ничье, когда хозяин его сам не свой. Дети, несчастные их дети, при жизни отца и матери уже осиротели. 

Час на час не приходит (4,VII) – одно и то же событие несколько раз не повторяется.
С к о т и н и н (Стародуму). Ба! Да ты весельчак. Давеча я думал, что к тебе приступу нет. Мне слова не сказал, а теперь все со мной смеешься.
Стародум. Таков человек, мой друг! Час на час не приходит.

К похвям потылицею (4,VIII) – затылком к ремню от седла.
С к о т и н и н. Да с ним на роду вот что случилось. Верхом на борзом иноходце разбежался он хмельной в каменны ворота. Мужик был рослый, ворота низки, забыл наклониться. Как хватит себя лбом о притолоку, индо пригнуло дядю            к похвям потылицею, и бодрый конь вынес его из ворот к крыльцу навзничь. Я хотел бы знать, есть ли на свете ученый лоб, который бы от такого тумака не развалился; а дядя, вечная ему память, протрезвясь, спросил только, целы ли ворота?

Где гнев, тут и милость (4,IX) – с иронией, говорится о своеобразии отношения к человеку с разных взглядов.
Г-жа П р о с т а к о в а (сыну). Ты, мой друг сердечный, сам в шесть часов будь совсем готов и поставь троих слуг в Софьиной предспальней, да двоих в сенях на подмогу.
М и т р о ф а н. Все будет сделано.
Г-жа П р о с т а к о в а. Подите ж с богом. (Все отходят.) А я уж знаю, что делать. Где гнев, тут и милость. Старик погневается да простит и за неволю. А мы свое возьмем.

Как мудрено истреблять закоренелые предрассудки, в которых низкие души находят свои выгоды! (5, I) – говорится о стремлении прекратить несправедливость.
С т а р о д у м. Благодарение богу, что человечество найти защиту может! Поверь мне, друг мой, где государь мыслит, где знает он, в чем его истинная слава, там человечеству не могут не возвращаться его права. Там все скоро ощутят, что каждый должен искать своего счастья и выгод в том одном, что законно... и что угнетать рабством себе подобных беззаконно.
П р а в д и н. Я в этом согласен с вами; да как мудрено истреблять закоренелые предрассудки, в которых низкие души находят свои выгоды!

Толпа скаредных льстецов (5,I) – иронично говорится про людей, сплочённых одной целью – жадность.
П р а в д и н. Удовольствие, которым государи наслаждаются, владея свободными душами, должно быть столь велико, что я не понимаю, какие побуждения могли бы отвлекать...
С т а р о д у м. А! Сколь великой душе надобно быть в государе, чтоб стать на стезю истины и никогда с нее не совращаться! Сколько сетей расставлено к уловлению души человека, имеющего в руках своих судьбу себе подобных! И во-первых, толпа скаредных льстецов...

Льстец есть тварь, которая не только о других, ниже о себе хорошего мнения не имеет (5,I) – показывается вся сущность льстивого характера.
П р а в д и н. Без душевного презрения нельзя себе вообразить, что такое льстец.
С т а р о д у м. Льстец есть тварь, которая не только о других, ниже о себе хорошего мнения не имеет. Все его стремление к тому, чтоб сперва ослепить ум у человека, а потом делать из него, что ему надобно. Он ночной вор, который сперва свечу погасит, а потом красть станет.

Пропала моя головушка! (5,I) - я погиб.
М и л о н (отталкивая от Софьи Еремеевну, которая за нее было уцепилась, кричит к людям, имея в руке обнаженную шпагу). Не смей никто подойти ко мне!
С о ф ь я (бросаясь к Стародуму). Ах, дядюшка! Защити меня! Стародум. Друг мой! Что такое?
П р а в д и н. Какое злодеяние!
С о ф ь я. Сердце мое трепещет!                        (Вместе.)
Е р е м е е в н а. Пропала моя головушка!	 	

Без вины виноват! (5,III) – иронично говорится о несовершённом действии, за которое ложно обвинили.
П р а в д и н. Требовать от правительства, чтоб сделанная ей обида наказана была всею строгостью законов. Сейчас представлю ее перед суд, как нарушительницу гражданского спокойства.
Г-жа П р о с т а к о в а (бросаясь на колени). Батюшки, виновата!
П р а в д и н. Муж и сын не могли не иметь участия в злодеянии... 
П р о с т а к о в. Без вины виноват!

Повинную голову меч не сечет  (5, IV) – с насмешкой.
Здесь: г-жа Простакова умоляла, что её не трогали.
С к о т и н и н. Ну, сестра, хорошу было шутку... Ба! Что это? Все наши на коленях!
Г-жа П р о с т а к о в а (стоя на коленях). Ах, мои батюшки, повинную голову меч не сечет. Мой грех! Не губите меня. (К Софье.) Мать ты моя родная, прости меня. Умилосердись надо мною (указывая на мужа и сына) и над бедными сиротами.
Скотинин. Сестра! О своем ли ты уме?

Вот злонравия достойные плоды! (5, VIII) – иронично говорится о том, какое воспитание дашь, такой человек и вырастет.

П р а в д и н (Митрофану). С тобой, дружок, знаю что делать. Пошел-ко служить...
М и т р о ф а н (махнув рукою). По мне, куда велят.
Г-жа П р о с т а к о в а (очнувшись в отчаянии). Погибла я совсем! Отнята у меня власть! От стыда никуды глаз показать нельзя! Нет у меня сына!
С т а р о д у м (указав на г-жу Простакову). Вот злонравия достойные плоды!



В данный словарик я также включил архаизмы.

 
1,I
Обузил- сделал слишком узким.

1,II

Воровская харя – вор.
Пустил шире- расширил .
Экое- такое
Тотчас- сейчас.
Первоет – первый.
1, III

Потворство- снисходительное отношение к чему-либо.
Мешковат- больше по размеру (кафтан)

1,IV

Завтрева – завтра.
Чаю – чую.
Учители – учителя.
Здравие- здоровье.
Подовы- (подовый  > под) – пирожки. Под – горизонтальная поверхность в печи, в печной топке, на которую кладется топливо. Печь пирог прямо на поду. 
Солонина – засоленное мясо.

1,V

Ввечеру – к вечеру.
Докладываемся – доносим.
Надзираем – смотрим, наблюдаем, присматриваем.
Не можно – нельзя.
Челобитчик – тот, кто подаёт челобитную (челобитье - низкий поклон с прикосновением лбом к земле).
Околоток – 2. Предместье, посад.
Смертная охота (по контексту) – большая страсть, сильная любовь к чему-то.

1,VI

На сих днях – на этих днях, скоро.
Застрощать (застращивать) – наводить страх на кого-либо, запугивать.
Изряднёхонький (изрядный) – хороший, неплохой.
Амурное – любовное.
Бестия – зверь, животное, пройдоха, дерзкий плут.
Арихметика – арифметика.
Не неволит – не заставляет  делать что-либо вопреки  собственному желанию.
Пота – до тех пор, пока.

1,VII

Наместничество - административно-территориальная единица в России (конец 18 — начало 20 вв.).
Уроженец – человек родом из определённой местности,родившийся в определённой местности.

2,I

Сумневаюсь - Сомневаюсь.
Имею повеление  – должен.
Злонравные невежды – невежды имеющие расположение к злу.
Положить границы (из контекста) – закончить, прекратить.

2,II

Свойственники (от свойство')- родство по женитьбе.
Свой поступок( по контексту) от поступка – манера поведения.
Обиняки – намёки, иносказание, двусмысленность.

2,III

Кличут - зовут
Эка притча - непонятное, труднообъяснимое явление, обстоятельство. 
Притча - это малый поучительный рассказ
Худой покой – плохая, дурная жизнь.
Клев (хлев) - помещение для скотины.

2,IV

Зацепы востры – когти острые (Еремеевна о своём намерении защитить Митрофанушку).
Бельмы (жарг.) - глаза.

2,V

Развеся уши -  заслушиваться, зазеваться.
Рохля – медлительный, нерасторопный человек.
Пеняю (пенять) - укорять кого-либо.
Попройдёт - пройдёт
Холопья – люди, находящиеся в зависимости, близкой к рабству, слуги.
Пойти в чистую  -  уйти в отставку  со службы. 
Маракую (мараковать) – разбираться в чём – либо, понимать что – либо.
Толику (толика) – некоторое количество
Приказные служители – чиновники XVIIIвека, которые должны были исполнять официальные распоряжения вышестоящих личностей.
Ломаные – дроби.
Епархия – церковно - административный округ. 
Консистория -  церковная канцелярия, аппарат управления епархией.
Челобитье – прошение, заявление.
Несть – нет.
2,VI
Сердешный – сердечный.
Восвояси – родина, родной край, дом.
Нещечко – вещица, гостинец. В комедии – новость.
Трапеза – приёма пищи.
Чарку (чарка) – стопка, рюмка.

Третье действие.
Лестнее — похвальнее, приятнее, лучше 
Ваше обхождение (Правдин, 3,I) — вежливое обращение к кому-либо
Считал себя за многих (Стародум, 3,I) -

По-тогдашнему — характерно для прошлого времени
По тому веку (Стародум, 3,I) – по прошлым размышлениям.
Умом набивать пустую голову (Стародум, 3,I) – перегружать, обременять память множеством сведений, знаний и т.п.
Имей сердце, имей душу, и будешь человек во всякое время (Стародум, 3,I)
Сердце мое кипит (Стародум, 3,I) –печалиться, рассердиться, разгневаться. 
Одолжите — оказав услугу, обязать благодарностью
Сын случайного отца - «случайными людьми» в XVIII веке называли людей, пользовавшихся особыми милостями царей и цариц.
Особливый — не такой, как все, не похожий на других; особенный
Нечаянно — вдруг, неожиданно, случайно, неумышленно.
Сделаемся – станем.
Скаред — скряга, скупец
Сущая истина (Правдин, 3,I) — настоящая, подлинная правда
Любочестия - (ср. устар.) - стремление добиться высокого, почётного положения; жажда известности, славы, любовь к почестям, стремление к ним; честолюбие.
Гораздо честнее быть без вины обойдену, нежели без заслуг пожаловану (Стародум, 3,I)
Слепой случай (Стародум, 3,I)  — ничем не подготовленная, не вызванная случайность.
Не узнали — не поняли
Отошел от двора без ленты (Стародум, 3,I) — то есть: не получив первой степени одного из орденов, знаком которой была носимая через плечо широкая лента установленных для ордена цветов.
Тщетно — бесполезно, бесплодно, безрезультатно, безуспешно, напрасно
Что за бесовщина! - бранное выражение, ругательство; бесовщина — бес, черт, сатана.
Взалкал -  (слав.) захотелось есть
Челядинцам — челядь, слуги
Кручина - грусть, тоска, печаль, огорчение, горе, длительное душевное страдание, томление.
Мучу свой живот (Кутейкин, 3,VI)
Без складу по складам (Кутейкин, 3,VI)
Шабаш — праздник, окончание работы, отдых, время, свободное от работы хозяину.
Шелепы - плети
Выю грешничу — шея грешника
--Гарнизонная крыса (Митрофан, 3,VII) – ругательское выражение, против вральмана.
Лаяться - придираться к кому-нибудь, набрасываться с руганью, браниться.
На приклад - например
Хорошохонько — хорошенько, хорошо, славно, распрекрасно, по счастью.
Образина - Безобразное, отталкивающее лицо, а также отвратительный человек.
Притча во языцех (Кутейкин, 3,VIII) — что-либо, получившее широкую известность, сделавшееся предметом общих разговоров, при этом вызывающее неодобрение и насмешки.
Чухонская сова (Цыфиркин, 3,VIII) - чухонцы-старое народное название эстонцев: бранное слово
Буркалами похлопываешь (Кутейкин, 3,VIII) — глазами похлопывать, то есть удивиться, растеряться

4, II

Худых (худые) – здесь слабые духом. 
Счастия – счастье.
Нарочным (нарочное) – послание с каким – то важным поручением.

4,V

Давеча – недавно.

4, VI

Клеветники – обманщики, заговорщики.

4, VII

Герольдии –  учреждения, где велись дворянские родословные книги.
Пращур - отец прапрадеда или прапрабабушки или вообще отдаленный предок.

4, VIII

Сызмала - с малых лет, с малолетства.
Иноходец - лошадь, основным, естественным ходом которой является иноходь. Иноходь – одновременный вынос обеих правых, а затем левых ног.
Индиго - цвет, средний между тёмно-синим и фиолетовым.
 
4, IX

Сговорена (сговоренность) - наличие соглашения, уговор о каких-нибудь совместных действиях.
Рехнулся – сошёл с ума.

5,I

Скаредный - скупой, жадно оберегающий от расходования свои деньги и имущество.

5, II

Злодеяние – злое дело.

5,IV

Кибитка – крытая повозка.

5,V

Поотменить – отменить на некоторое время. 

5,VI

Фаше высок-и-похородие – ваше высокое благородие.
Зван бых,и приидох – позвали, вот и пришёл. 
Милостифый хосподин – милостивый господин.
Отес – отец.
Исфолишь – изволишь.
Та што телать, мой патюшка? – что делать мой батюшка?
Не я перфой, не я послетней – не я первый, не я последний.
Три месеса ф Москфе – три месяца в Москве.
Пез мест – нет мест.
Кутшер нихте не ната – кучер нигде не нужен.
Пришло мне либо с голот мерет, либо ушитель – пришлось мне либо с голоду умереть, либо стать учителем. 
Благоволите (благоволить)- Проявлять расположение к кому-н., доброжелательствовать. Здесь: разрешите.
Стешними хоспотами – местными господами.
Фсе с лошатками – всё с лошадьми.

5, VII

Козлы - передок экипажа, на котором сидит кучер.


    
     Предлагаемая работа не претендует на всестороннее и глубокое исследование используемых в комедии Д.И. Фонвизина «Недоросль» лексических единиц, но поставленную перед собой цель я старался выполнить.





Словарь.
Архаизмы – 2) устаревшие и вышедшие из общего употребления слово.
Фразеологизмы – устойчивые значения с самостоятельным значением, близким к 
идиоматическому.
Экспрессивные обороты -  средство выразительности.
Лексикология  -  раздел языкознания, изучающий лексику.
Интеллект – мыслительные способности человека, разум, уровень умственного развития.
Публицистика – 1) Литературный жанр – общественно политическая литература.
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